Acts 26:19



 is the temporal adverb HOTHEN, used as “a marker of the basis for an action or procedure, meaning: for which reason Mt 14:7; Acts 26:19; Heb 2:17; 3:1; 7:25; 8:3; 9:18; 11:19.”
   Then we have the vocative masculine singular from the nouns BASILEUS and AGRIPPAS, meaning “King Agrippa.”
“For which reason, King Agrippa,”
 is the absolute negative OUK, meaning “not” plus the first person singular aorist deponent indicative from the verb GINOMAI, which means “to become: I did not become.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the subject (Paul) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the predicate nominative from the masculine singular adjective APEITHĒS, which means “disobedient.”
  This is followed by the dative of indirect object or personal interest (Richard Young in his Intermediate Greek Grammar says it is a dative of reference: “with reference to…”) from the feminine singular article and adjective OURANIOS plus the noun OPTASIA, meaning “to the heavenly vision.”
  Some adjectives always take the dative case after them and that is the situation here.

“I did not prove disobedient to the heavenly vision,”
Acts 26:19 corrected translation
“For which reason, King Agrippa, I did not prove disobedient to the heavenly vision,”
Explanation:
1.  “For which reason, King Agrippa,”

a.  Because of the appearance of the resurrected Jesus to Paul, and because of everything that Jesus told him He wanted him to do, Paul obeyed the will of God.

b.  The addition of the respectful address to Agrippa personally focuses Paul’s message from the audience in general back to the person whom Paul most wanted to understand what he said, and thus why he has done what he has done for the past twenty-five years.  This message is for King Agrippa, because he has the greatest chance of understanding it and helping others, like Festus and the leading men of the city to understand it.

c.  Paul has done everything he has done in his life since his experience on the Damascus road in obedience to the will of the Person who talked to him.


d.  Paul has not done what he wanted to do, but what the resurrected and glorified Jesus of Nazareth wanted him to do.

2.  “I did not prove disobedient to the heavenly vision,”

a.  Here again we see the central importance of obedience in the life of those who believe in Christ.

b.  Without obedience to the gospel, we remain worthless in our thoughts, our ignorant heart receiving darkness.  Although claiming to be wise, we are fools, being filled with all wrongdoing, wickedness, greed, depravity, full of envy, murder, strife, deceit, malice, gossipers, slanderers, haters of God, insolent, arrogant, braggarts, inventors of evil, disobedient to parents, without understanding, not keeping our promises, without natural affection, unmerciful, knowing exactly the requirement of God that those who practice such things are worthy of death.

c.  Paul has proven in the last twenty-five years of his life that he has obeyed the will of that heavenly vision—taking the message of the resurrected Jesus to the Jews and Gentiles of the Roman world.


d.  Paul has done what God told him to do.  No man, certainly no Jew, has any right to criticize him for that.  Agrippa understood the implication of Paul’s statement, just as the Sanhedrin did when Peter and the apostles said, “‘One must obey God rather than men’,” Acts 5:29.  He could not rightfully condemn Paul for obeying the instructions of someone who appeared from heaven, whether it was God, an angel, or the glorified person of Jesus.


e.  Obedience to the will of God is our demonstration of our love for God:



(1)  Jn14:15, “If you love Me, you will keep My commandments.”



(2)  Jn 14:21, “He who has My commandments and keeps them is the one who loves Me; and he who loves Me will be loved by My Father, and I will love him and will disclose Myself to him.”


(3)  Jn 14:23, “Jesus answered and said to him, ‘If anyone loves Me, he will keep [obey] My word; and My Father will love him, and We will come to him and make Our abode with him.’”


(4)  Jn 14:31a, “but so that the world may know that I love the Father, I do exactly as the Father commanded Me.”



(5)  Jn 15:10, “If you keep My commandments, you will abide in My love; just as I have kept My Father's commandments and abide in His love.”


f.  “The reference to obedience to a heavenly vision would have struck a responsive chord not merely in Agrippa but perhaps also in Festus and others present, for the Romans certainly believed in paying very close attention to the heeding signs, omens, and prophecies.”
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